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Translation theory was regarded as a part of linguistic communication
based on Information. This theory defines language as a code. During
communication, speakers encode what they want to say and the

listeners or reader who share the same code. (Translation studies; A
brief history of the discipline)
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Abstract:

The aim of this study is to present an outline of a translation.
Translation studies starts with a brief description of the bearing which
have language studies. The idea of the translation is to provide the
thought of other writers. The study of translation can be divided into
two parts one of them is called theoretical and other is ideological.
Translation doesn’t mean to covert the word to another word but the
actual aim of translation is to convert emotional beliefs, thoughts,
culture, and their traditional object of civilization code. The main
object of the translation is to provide the world’s best books of their
own language. In this research study | focus the aim and objects of the
translation and also its importance of translation in language and
literature.

Keywords:

Brief description, Code, Civilization, Literature, Ideology Emotions
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